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Dort, wo durchs Ried das Bächlein zieht 
 
German translation / adaption by an anonymous poet of Damon and Sylvia by Robert Burns (1759–1796) 
Set by Franz Joseph Haydn (1732–1809), sung to the tune of Bessy Bell and Mary Gray, from 
Schottische Lieder, Hob. XXXIa:178 and 178b [Steingräber edition] 
 
Dort, wo durchs Ried das Bächlein zieht 
       
There, where through-the reeds the brook flows 
 
Und silbern blinkt vom Bühl, 
Da liegt im Grund von Blumen bunt 
Ein Plätzchen, still und kühl. 
 
Mit Silvia Damon saß im Gras, 
Sie schlossen einen Pakt, 
Vom Walde klang der Amsel Ruf, 
Zwei Herzen schlugen Takt. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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